
格鲁克以前的歌剧

浦五世（

格鲁克（ ）所作的《奥菲欧与犹丽狄西》

，于 年首次上演，这可说是现代歌剧院戏目中的最古老

的一部歌剧

在

但是你须知道，巴黎的大歌剧院是由一个意大利作

年建立起来的，而且在差不多离那时一曲家吕利

世纪以前，意大利人已在写作歌剧了；而德国的凯泽尔（

一个德国人哈塞

据说曾作过至少一百一十六部歌剧，另外

）也创作了至少一百部歌

剧，其中有一部名叫《阿尔塔塞克斯》

）命布罗斯奇（

，西班牙王菲利

）每晚歌唱其中的两

段歌调，十年不辍。根据上面这些，足见在格鲁克未发表他的《奥

菲欧与犹丽狄西》之前，歌剧早已存在，甚至于早已很繁盛了。

。那时有一班歌剧起源于十六世纪末的佛罗伦萨

所作的《达芙妮》

作曲家，他们热情而聪明，他们要把他们想象中的古希腊悲剧所

特有的音乐的朗诵调重新创造出来。他们所作的曲子并没有抒情

的曲调，只不过是当时认为有高度戏剧性的朗诵式的曲子。通常所

认为的历史上的第一部歌剧是佩里（

这部歌剧 ）的宫年在佛罗伦萨的贵族柯尔西

中非公开地演出。因为非常成功，所以

祝法国的亨利四世与梅第契的玛丽亚公主（

年受贵族之命，为庆

）的



。在剧中写阿丽安娜被爱人离弃时的哀痛，极富

结婚典 ）的歌剧；据说这而作了一部名叫《犹丽狄西

就是有史以来第一部公开演唱的歌剧。

公爵

歌剧，这种新兴的艺术形式，因蒙特维尔第（

的努力而大有进展。蒙特威尔第是曼图亚（

）和萨

）公主玛格丽塔

宫中的音乐官，他为祝贺贵族贡扎迦

瓦 ）的婚礼而作了歌剧《阿丽

安娜》

，于是

有戏剧的力量（当然从当时的眼光看是这样的），因而大获成功。

待蒙特威尔第又发表了他博得更大成功的《奥菲欧》

。这种奏法在我们现在看起

歌剧的地位也愈形稳固了；蒙特威尔第这部作品不仅在戏剧的表

现上更前进了一步，且在器乐部分的处理上也有了新的发展。他

又发明了弦乐器上的震音

来很平常，而且用得不好还会令人讨厌，但在当时却是惊人的发

明。

蒙特威尔第的歌剧作品里除掉宣叙调

有旋律性的曲调。威尼斯的作曲家卡瓦利

剧中的唱的部分，旋律的运用更为明显了。于是，原来只是一连

串的宣叙调，只在中间夹了一些短短的旋律性的句子，使人听了

感觉单调的这样的音乐，因为加了抒情的曲调而显得比较有趣

了。卡瓦利所写的声乐抒情调就是后来斯卡拉蒂

）自由发展的咏叹调（

卡拉蒂是在歌剧音乐中使用“过门”

）形式的先声。斯

的作家（过门是加

在声乐曲的开始、中间或结尾以后的一段器乐演奏的部分）。实际

上，斯卡拉蒂可以说是我们所谓意大利式歌剧的创立者，这种歌剧

的特征是以声乐的旋律为主而附以简单的伴奏的。

继斯卡拉蒂以后的作家把声乐的旋律发展到了失去戏剧表现

）之外，也还

在他作的歌



就是这样的一个改革家，威尔

生的，但比他多活了差不多二十

力的地位，衰颓到仅仅是人声技巧表现的地步，这般作曲家过分地

阿谀歌唱家们，为满足登台献技的人们的虚荣心而不惜牺牲戏剧

的真实性和表现的深刻性。这样的歌剧简直太象一套供歌唱家们

炫示技巧的声乐曲了。最初对这种歌剧提出实际而有效的抗议的

是我们前面提到过的吕利。他在写歌剧的时候，完全取消了那些

无意义的华饰。但是在吕利的事业和格鲁克的事业中间相隔的年

大利式歌剧，迟延到

代里，这样的弊端曾经再度复活。格鲁克起初还在模仿华丽的意

年，那时他已将近五十岁，发表了《奥

菲欧和犹丽狄西》，才完全改变了他的创作方法。从那时起，他成

为努力恢复歌剧的正当机能的前锋，在这样均衡的歌剧里，声乐

的部分固然是很主要的，但并不专以表现声乐为目的。

的确，在歌剧史的整个的过程中，有些退后的时期，那时就需

要有以歌剧的真实价值为念的作曲家，来把一个创作者和演唱者

之间的关系调整到适当均衡的地步，换句话说，也就是防止歌剧

由有真正戏剧意义的音乐剧退步到成为一种仅仅为炫耀声乐技巧

的空洞的作品。瓦格纳

第（ 是和瓦格纳同年（

年之久，从他的作品里，可以看到歌剧的优点，也可以看到歌剧所

犯的错误。他的一些初期作品，有些已完全不见其演出了，那些

差不多都是为迎合歌唱家的需要而写的。但是在《爱伊达

一剧中，充满了旋律，一方面使美好的歌声时时刻刻有发挥、表

现的机会，同时也从来没有退步到专门给人表现声乐技巧的情

形，所以成为他的杰作。格鲁克的情形也正和威尔第相似。他的

初期歌剧作品所表现的是浮华的作风，直到他作了《奥菲欧与犹

丽狄西》，才表现了他对歌剧的改革的观点，《奥菲欧》之于格鲁

克，正如同《爱伊达》之于威尔第。
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）作一篇或《福斯塔夫》

格鲁克关于歌剧曾写过这样的话：“音乐的真正的使命在于辅

助诗词、加强情绪的表现，并增加剧情的趣味，并不是以悦耳的

表面装饰和人声的巧妙的表演来打扰或减弱剧情的。”

这些话也很象是瓦格纳所写的，因为这里充分表示着在继格

鲁克之后的一个世纪里瓦格纳所完成的业绩。如果威尔第要为他

的《爱伊达》、《奥泰罗》

莱翁卡瓦洛（

序，他一定也会写出这样的话来的。而这些话也正是现代最成功

的大歌剧作家玛斯卡尼（

、马斯内（普契尼（ 、施特劳斯（ 等人

所遵循的。

事实上，纯为博取听众惊叹而做声乐的表演，固然暂时可使

听众迷惑，但每部歌剧最终的命运未有不取决于上述的原则的。

听众于不知不觉间适用了这种原则。一篇作品：无论在什么时候

曾经如何地受欢迎，如果作者不是有意识地或无意识地遵守了真

实的戏剧的表现的根本原则，这样的作品就势难长久存在。

最后，请不要误会我的意思，我并不是把歌剧中所有需要非

常技巧的唱的部分都认为是要不得的。歌剧中常常有些地方是给

歌唱家以合法合理的声音表现的机会的。试看《魔笛》中夜后的几

段咏叹调，《塞维利亚的理发师》中的咏叹调“

《露西亚》中的《疯狂之歌》，《黎

浮士德》中的《珠宝之歌》等等，这些

《梦游病》中的“

哥莱脱》中的“

不朽的作品曾把成千的歌剧送进坟墓，而格鲁克所讲的关于歌剧

的使命的箴言，也就做了那些失败的作品的悼辞。



格 　　　　鲁 克

在现代歌剧院所演的歌剧中，最古的作品，是格鲁克的作

品。格鲁克的作品中，最常上演的是《奥菲欧与犹丽狄西》、《阿尔

米达》 ）和《伊菲姬妮在陶里德》

《奥菲欧与犹丽狄西》发表于

年来到巴黎的时候，也正是他的

年，可以说是近世歌剧史上最

老的一部歌剧，但在格鲁克的作品中却是代表其改革的理想的第

一部作品。原来他也曾作过一些意大利式的、华丽而无力的歌

剧，专门为了给歌唱家卖弄声乐技巧的机会，违背了戏剧表现的

原则。但到了《奥菲欧》这部作品，他开始忠实地注意到戏剧的表

现；而其最大的成功，在于能充分运用人声的力量和人声的美

点，但并不偏重于人声，他使人声与乐器在他的音乐里站在平衡

的地位。以我们现在的眼光来看，这部歌剧是相当简单的，但它

在当年所经历的奋斗和挣扎，绝不亚于瓦格纳在推动他的事业时

所受过的折磨。格鲁克在

意大利式歌剧作家皮契尼（

改革运动遭受反对最激烈的时候，那时反对派邀请了当代著名的

，来和他对垒。两派的

年

党羽之间冲突得非常厉害，甚至于有决斗致命的事情发生。最

后，两人都以《伊菲姬妮在陶里德》为题材，分别作曲；结果皮契

尼失败，格鲁克获得最后的胜利。格鲁克返维也纳，



奥菲欧与犹丽狄西

（三幕歌剧）

日逝世。月

作曲：格鲁克

年

作词：卡尔扎比季

首次上演： 日在维也纳。月

年在巴黎，译名“

人物：奥菲欧

犹丽狄西

爱 神（

幸福的幽灵

牧童，牧女，女鬼恶魔及冥府诸男女鬼怪。

时间：古代

地点：希腊和阴曹地带

犹丽狄

一段简短而庄严的前奏奏过之后，幕启。第一幕的布景是一

个石洞，中间有犹丽狄西的墓。奥菲欧的美丽的新娘

西死了，奥菲欧和他的朋友们在她的墓前哀悼。在他唱着动人的

咏叹调的时候，合唱也随着唱悼歌，人们对死去的新娘行着葬

。隐在幕后的另外一个管弦乐队反响着这哀伤的丈夫招魂的呼

声及合唱所唱的悼亡曲调，效果非常动人。当奥菲欧呼唤出尖锐

的呼声，发出感叹的宣叙调“神啊，残忍的神们啊”时，爱神出现

女低音

女高音

女高音

女高音



了。她告诉伤心的奥菲欧，天帝宙斯（ 已经对他表示怜悯，

王普路同（

并说他借他的音乐的力量，将得到下入冥府的许可，并可得到冥

和他的僚佐们的谅解。但是，如果他解救了犹丽

河之前，万万不可回头看狄西出来，在未渡过司梯克斯（

她。

这样的条件，由于奥菲欧爱他的爱人心切，是很难遵守不犯

的，而这事成败的关键也就在这一点上。如果他应她的恳求而回

头看了她或向她解释他为什么不能回过头来看她，她必立刻又要

死去。但是奥菲欧自信他的歌声的力量，自信能够经得起宙斯加

在他身上的考验而把他心爱的犹丽狄西重新带回到大地上来，他

欣然地接受了爱神给他带来的佳音。

爱神唱着：“欣喜完成上帝的心愿，”奥菲欧恳求神明帮助，

便向冥府出发了。

开

第二幕：冥府的界口。奥菲欧来到这里，遇到诸愤怒的女魔

的恫吓。这一场以合唱“这人是谁啊

）把那大胆前来的人咬死。

始，这段合唱至今仍被认为是戏剧音乐中的杰作。女魔唆使守卫

阴曹的三头怪犬柴尔贝鲁斯（

得到幸福的幽灵们的

怪犬狂吠的声音在乐曲中模仿出来。这种效果固然很有趣，但只

不过是一点小小的穿插。这一场最紧张的高潮，却在众鬼魔向奥

菲欧同时发出呵斥之声的时候，那时奥菲欧想起了他的音乐的力

量，他开始歌唱了。他歌唱着他对犹丽狄西的爱，他唱她的死怎

样使他沉入愁海，他哀恳他们允许他到冥府里去寻觅犹丽狄西。

他的甜美的歌声感动了愤怒的女魔。她们放他走进了幸福之谷，

那里是一个美丽的所在，冥府中的善良的幽灵都在那里憩息。奥

菲欧一面歌唱着：“在这安静可爱的幸福者之家，”一面寻觅他的

犹丽狄西。他的宣叙调：“多么纯洁的光

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



办呢”

合唱中的回响：“甜美的歌者，欢迎你的前来！”他们把那可爱的

犹丽狄西交给了奥菲欧。奥菲欧喜不自禁，但他还记得爱神警告

他的话，他不敢看她，只是牵了她的手，带着她离开了幸福之

谷。

犹丽狄西完全不能了解这是怎么一回事。奥菲欧看见她不高

兴，就想法安慰她。但是这是无济于事的，他不能向她解释他为

什么显着对她这样冷淡，因为这也是在被禁止之列的。

第三幕：林中。奥菲欧一直还在遵守着神指示给他的禁律，

他已放开了犹丽狄西的手，一直向前疾走，使她不得不拚命追随

上来。她仍然不懂，为什么他连看她一眼都不肯呢？她埋怨着说，

如果他不爱她，她还是宁愿死了的好。

奥菲欧对犹丽狄西的怨诉，实在不能置之不理了，于是他忘

掉了爱神所叮嘱他的话。他转回身来，热烈地把犹丽狄西拥抱起

来。但是，她立刻就死去了。

就是在这时候他唱出了那首哀歌“我失掉了犹丽狄西，怎么

这歌调在格鲁克的音乐中是

真正成为不朽的了；因为有这样的一首歌，即使有一天格鲁克的

歌剧在舞台上不再演出了，他的名字还是将永远为人记忆不忘

的。

）里曾写过这样所编的《歌剧辞典》

和拉鲁斯在克莱芒（形式的语言所形容不出的

“这首崇高美丽的歌调里所表现的忧悒、热情和沮丧，是一切



月在柏辽兹（年

上面

的话。可以与之媲美 只有维吉尔（ ）的诗句：

这时他的抖颤的舌还在召唤他的新娘；

他最后一声喊着“犹丽狄西，”

“犹丽狄西”，岩石和河岸泛起了回响。

英译重译根据

这首歌的确是太美了，奥菲欧的悲哀感动了爱神；爱神在他

的面前出现，她接触了犹丽狄西的尸体，使她复活，把她还在她

丈夫的怀抱里。

诗篇诗人维吉尔在他的《杰奥尔季克斯》

的诗句就是从这篇诗中节录的

）和文艺女神卡丽娥

中所叙的关于奥菲欧和犹丽狄

西的故事是很古的神话之一。在格鲁克的歌剧中完全保存了古典

文学原来的纯洁性。奥菲欧是阿波罗

普

）牧羊人的女儿。

的儿子。他演奏得那样神妙，以至树木拔起了它们

的根，石头变得柔软起来，为得是跟在他后面，听他的音乐。他

的新娘犹丽狄西是一位色雷斯

奥菲欧这个角色原来是为著名的男子女低音歌唱家古阿达尼

）写的。后来在巴黎演出时改由男高音勒格罗

扮演。

的指挥之下，巴黎歌剧院重

演此剧，是很值得注意的；因为大作曲家柏辽兹把奥菲欧一角又



阿 尔 米 达

恢复原状，由著名的女低音歌唱家波利娜 加西亚（

演唱，演出一百五十次，每场都博得观众热烈的欢

迎。

剧词的作者卡尔扎比季在这部剧词中充满了切近人生的趣

味、热情和戏剧的紧张性，在当时这是和格鲁克的音乐有同样新

鲜的作风的作品，也很可能对于格鲁克改革歌剧的方向发生相当

的影响。

（五幕歌剧）

作曲：格鲁克

《被解放的耶路撒冷》写成。

作词：基诺

年在巴黎歌剧院。首次上演：

人物：阿尔米达

侄女

菲妮斯

细东妮

嫉恨之神（

里那尔多（

下的十字军武士

阿特米多尔（

的被俘武士

女高音

女高音

男高音

里那尔多所拯救

男高音

）手高弗莱多（

女高音

阿尔米达的侍女

女高音

是一个有魔法的女子，希德罗王的

）的根据塔索（



年

第一幕：在大马士革，阿尔米达的宫廷的大厅里。侍女菲妮

斯和细东妮在赞美阿尔米达的美貌。但阿尔米达心中正在闷闷不

乐，因为她曾迷惑了多少英俊的武士，而单单就迷不住那顽固倔

强的里那尔多。这时国王希德罗走了进来，他很为这女孩子的婚

事发愁，他说但愿早日看见阿尔米达出嫁。但公主告诉他说她此

生决不谈爱，除非前来求爱的人是一位真正的英雄。那天大马士

革的人民正在狂欢，为了庆祝阿尔米达的魔法迷住了多少高弗莱

多手下的武士。这时看守俘虏的军曹阿龙特仓皇走来，禀报国王

说那些被俘的武士们都被一个只身的英勇武士解救了。一问那只

身前来的英勇武士是谁，原来正是那公主无法迷住的里那尔多。

阿尔米达听了非常愤慨，立誓非要报仇不可。

阿特米多尔走后，

第二幕：一个荒凉的所在。基督教武士阿特米多尔被里那尔

多搭救之后，对里那尔多感激不尽。里那尔多因为不愿揭露一位

武士所犯的过错，以致自己蒙了不白之冤，被高弗莱多逐出营

外；阿特米多尔送他来到了这荒凉的地方，临分手时叮嘱里那尔

多说：“可要时时刻刻当心阿尔米达的蛊惑啊

里那尔多觉得很疲倦，于是躺在河边的草地上睡熟了。这时候，

阿龙特（

十字军

大马士革（

丹麦武士

乌拔尔德

希德罗

撒拉逊人的军曹

群众，幽灵和女魔等。

时间：第一次十字军东征，

地点：大马士革

男高音

男低音

）的 王

男低音

男低音
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女神，吩咐她

希德罗王带着公主阿尔米达向这里走来，王劝他的侄女使用自己

的魔法追捕里那尔多，然后，王独自走开了。不久，阿尔米达就

发现了睡在河边的里那尔多。她立刻使用魔法召来了许多美貌的

女妖、牧童和牧女：她们采撷了美丽的花草，编成圈套，把里那

尔多捆了起来。这时阿尔米达手里拿着锐利的短刀，轻轻走到入

睡的仇敌的身边，想要一刀把他杀死。但，就在她正要动手砍下

去的瞬间，她不由自主地爱上了他，她立刻吩咐手下的妖兵魔将

快快把她自己和她所倾倒的英雄移运到那最遥远的沙漠中去，因

为只有到那里，她才能遮掩她的懦弱和耻辱。

第三幕：荒漠多石的野景。阿尔米达为了自己的心已被里那

尔多所征服，深感悲哀。她的侍女菲妮斯和细东妮却劝她索性纵

情谈爱，并说：“以公主这样的美貌，里那尔多是定然会被迷倒

的。”阿尔米达不为她们的谏言所动，召唤司嫉恨的

把心上萦绕的情丝驱逐出去。但嫉恨之神正要遵照她的吩咐去做

的时候，她却又忽然大声拒绝了她，嫉恨之神极其恐惧地狼狈逃

走，永远不敢再来。

第四幕：山间的岩穴里纷纷走出各样的野兽和妖魔，这是为

了恫吓乌拔尔德和一位丹麦武士的，因为他们追踪来到这里，想

要拯救里那尔多。乌拔尔德携带着一面宝盾和一根宝杖，使用这

两件法宝他可以击破阿尔米达的魔法。果然，群魔和野兽都被这

两位武士打退了，荒凉可怕的沙漠忽然变成了美丽可爱的花园。

在花园里他们遇见一个妖怪化妆的美女，名字叫做露辛德

女高音），丹麦武士心里很爱她；在她后面跟随着成群

的服装华丽的女子。露辛德曾用柔媚的巧言劝阻丹麦武士，叫他

不要再去解救里那尔多。正在这时，乌拔尔德用他的宝杖在她的

头上击了一下，她立刻就消声匿迹了。于是两位武士继续前进，



伊菲姬妮在陶里德

（四幕歌剧）

女神的司祭

设法完成他们的任务。

她自己也死在瓦砾场中。

第五幕：在魔法的花园的另外一部分。身上装饰着花环的里

那尔多正在劝阻阿尔米达的出走。最近阿尔米达为厄运的预兆所

恼，心绪非常紊乱，她想去阴曹和黑暗的力量协商，以谋解脱。

虽有里那尔多的劝说，她仍然决定要去。临行之前，她吩咐一群

快乐的情侣来陪伴里那尔多。但失恋的武士依然快快不乐，他把

她们都遣走了，独自呆在屋里。这时乌拔尔德和丹麦武士走了进

来，乌拔尔德用宝盾放在里那尔多的眼前，驱除了使他迷惑的热

情，他遂决定随着两位武士逃走。但刚好在这时候阿尔米达回来

了，她用百般甘媚的话劝他；他不为她的阿谀所动，决计离开她，

走上了光荣的路。阿尔米达既被遗弃，心中怒不可遏，立刻召唤

嫉恨之神，命令她即时把里那尔多杀死；但嫉恨之神自前次被她

吓走后，永远不再回来。阿尔米达又召忿怒之神，叫她们把魔宫

毁灭，她的命令被执行了

作曲：格鲁克

年

作词：吉亚尔（

首次上演： 日在巴黎歌剧院月

狄安娜（人物：伊菲姬妮

俄瑞斯忒斯（ 伊菲姬妮的弟弟

女高音



俄瑞斯

斯基泰

斯的友人贝拉德

男中音

斯基泰人民及狄安娜神司祭多人。

男高音

）之王托阿斯（

男低音

狄安娜女神 女高音

时间：古代，特洛伊 战役之后

地点：陶里德

伊菲姬妮是麦西尼（ 的女王阿迦门农（

）所杀，而阿迦门农为他的妻克吕泰涅斯特拉（

王子俄瑞斯忒斯为父复仇又杀死了他的母亲克吕泰涅斯特拉。伊

菲姬妮因为离家很久，做了女神狄安娜的司祭，对于自己家中所

发生的变乱，一无所知。

第一幕：在狄安娜庙宇的大殿前。对着一些希腊的少女和女

司祭们，伊菲姬妮述说她曾做了一个噩梦，她梦见有很不幸的事

情发生在她远离的故乡。斯基泰王托阿斯这时走了进来，他述说

他预感到将有大难临在他的头上，为免祛灾祸，他要一个活人作

牺牲。这时候，他的几个臣民匆匆跑了进来，带来了两个被拘捕

的希腊青年；他们是在斯基泰海岸登陆的，他们两人的名字，一

个叫做俄瑞斯忒斯，一个叫做贝拉德。据报告说其中叫俄瑞斯忒

斯的那个青年不断地说自己犯了一种很重大的罪恶，所以愤恨之

神常常追在他的后面，使他不得安宁。

第二幕：在狄安娜的神庙里。俄瑞斯忒斯独自叹息自己命运

的乖戾，贝拉德则歌颂他们两人间的永恒的友爱。后来贝拉德被



了毒药，预备一击而完结牺牲者的性命。但当那牺牲者

还活在世上。国王的女儿伊莱克特拉（

迫与俄瑞斯忒斯分离，俄瑞斯忒斯非常悲哀，以至精神错乱，行

动癫狂。伊菲姬妮看见他的样子很是怜悯，于是就走上前去问他

的来历。这时俄瑞斯忒斯的精神已经比较镇定，但他始终不肯把

自己的身世明白说出；他只告诉伊菲姬妮说他是从麦西尼来的，并

说麦西尼的国王阿迦门农被王后所杀，而王后克吕泰涅斯特拉的

儿子俄瑞斯忒斯因为替父报仇，又杀死了自己的母亲；他并说俄

瑞斯忒斯也已死去，那原来盛极一时的大家庭，如今只剩下了唯

一的后裔

第三幕：伊菲姬妮在陌生的青年俄瑞斯忒斯的面貌上看出来

他很像自己的弟弟，心中颇为感动。这时斯基泰王托阿斯为消除

自己命中注定的灾难，急需用活人献祭；而伊菲姬妮为使俄瑞斯

忒斯脱逃危险，就遣派他给伊莱克特拉送一封信去。但俄瑞斯忒

斯不肯去，因为他不愿离开他的生死知交贝拉德；他并且说宁愿

自杀，也不愿以朋友的性命换取自己的自由。伊菲姬妮又派遣贝

拉德去送信，说只有送到了这封信，俄瑞斯忒斯才能得救，贝拉

德遂受命前往。

第四幕：牺牲的祭礼已经准备就绪了，伊菲姬妮在刀上涂好

俄瑞

斯忒斯发出悲哀的呼声时，她清楚地辨认出他正是她久别的亲兄

弟，也正是麦西尼的王，于是急忙跪倒，恭行拜见君王的敬礼。

这时托阿斯王走了进来，他坚持要完成牺牲的祭礼；伊菲姬妮

说，如一定要遵行托阿斯王的命令，那她只好和弟弟同死。正在

这时，贝拉德率领救兵赶到，两方面的人以剑戈相遇，托阿斯王

死于难。狄安娜女神显圣，她饶恕了俄瑞斯忒斯，并命令把自己

的像归还给希腊人；原来这位女神的神像是被斯基泰人从希腊偷

来放在庙中供奉的。



却说：“其中实在只有一段是

当格鲁克发表《伊菲姬妮在陶里德》这部歌剧的时候，他已是

六十五岁的老人了。那时有人批评这部作品，说其中有几段颇为

美丽；而阿尔诺神父（

美丽的。”如有人问所指的是哪一段呢？他说：“从头到尾，整个的

作品啊！”

）时，

最初试演这部歌剧曾有下面一段轶事：第二幕俄瑞斯忒斯唱

我的心境又重归平静”

管弦乐队的音乐却仍继续表现着他内心的不安；参加预演的乐队

队员对于这样的音乐不能了解，于是停止下来，不敢继续演奏下

去。这时格鲁克大声喊道：“接着演奏下去啊，他的心境并没有重

归于平静啊，他是在说谎啊，他杀死了他亲生的母亲啊！”由此可

见格鲁克的音乐是用来表现戏剧的意义的。

年

格鲁克在巴黎所遇到的敌手们唆使皮契尼也写一部《伊菲姬

妮在陶里德》，以图与格鲁克抗衡。皮契尼的这部作品于

月间上演，结果完全失败！自此以后皮契尼遂完全放弃他和格

鲁克的敌对行为。在上演皮契尼的《伊菲姬妮在陶立德》的那天，

刚好那女主角喝醉了酒；所以当场有一位观众大声喊道：“伊菲姬

妮在陶立德吗？算了吧，恐怕是伊菲姬妮在香槟城吧

于是哄堂大笑，使这作品因而遭到失败。



莫　　　　　　扎 特

在十八世纪的剧坛上，格鲁克的歌剧替代了吕利和拉莫

的歌剧。莫扎特的歌剧虽不能取格鲁克的歌剧的地位而代

之，但至少他争得了与格鲁克的歌剧原来所有的同等的优势。一

般讲起来，在莫扎特前，写大歌剧的人常好从古代神话中或基督教

初期的传奇中寻找题材，他们的作品是在一种拘束的、庄严的气

氛中发展着的，他们所写的人物是比较邈远的。

莫扎特的歌剧的取材则比较新，甚至于是合乎时代的；而且

论他的作曲，他是音乐的苍穹中最灿烂的明星之一；他的特长在

于能够成熟地运用所有各样的音乐形式。巴克尔（

曾说过：“在莫扎特的音乐里，我们感觉到一个心地温厚而喜

欢大声谈笑的艺术家的气息。”这是很恰当的描写。他所作的《费

加罗的婚 》，至今犹被公认为喜歌剧风大歌剧的模范作；《唐

爵凡尼》虽然有悲剧的收场，但剧中有很多幽默的地方，而唐

）的崇拜仪式解

爵凡尼本身虽做了不少罪恶的事，究竟也还是一个性情欢愉的人

物；《魔笛》虽然以古埃及做了故事的背景，但其中充满了有趣的

穿插，而且如果把其中关于“共济社”

释得正确，也还不失为一极合当时时代、且极有人生意义的题

材。实在讲起来，在歌剧发展的历史上，以歌剧来表现人生的意


